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سلام و احترام به همه همراهان عزیز،  

با آمدن بهار، طبیعت جانی دوباره می گیرد و زمین با شکوفه های زیبا و رنگارنگ جشن زندگی را آغاز

می کند. برای مردم چین، این فصل نه تنها یک تغییر در طبیعت است، بلکه فرصتی  است برای تجلیل از

فرهنگ و سنت های هزاران ساله شان. یکی از برجسته ترین مراسم ها، جشن بهاره یا همان سال نو چینی

است.  

این جشن که قدمتی هزاران ساله دارد، فرصتی است برای دور کردن انرژی های منفی، تزئینات سرخ رنگ

که نماد خوش شانسی و شادی است و همچنین می توان به برنامه های با شکوهی مانند رقص شیر و

اژدها اشاره کرد که شور و نشاط خاصی به زندگی مردم می بخشند.  

ما در شماره دوم نشریه "ابریشم و نقره" شما را به سفری به عمق این جشن ها دعوت می کنیم؛ سفری برای

آشنایی با آداب و رسوم و داستان هایی که الهام بخش زندگی هستند. 

افتخار داریم که "ابریشم و نقره" پُلی میان فرهنگ زیبای چین و ایران است و تلاش می کنیم جلوه های این

دو تمدن شگفت انگیز را به شما عزیزان معرفی کنیم. مشتاقانه منتظر شنیدن نظرات و پیشنهادات شما

هستیم، چراکه دیدگاه های ارزشمندتان همیشه راهنمای ما در این مسیر خواهند بود.  

با بهترین آرزوها،  

مینا احمدی حیدری
سردبیر
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春晓
春眠不觉晓，处处闻啼鸟。
夜来风⾬声，花落知多少。

در �� روز ���ری آ���ر ��� ��اب ��دم �� �����
���ع آ���ب ���م، آ��� ��ا از ��اب ���ار ��د ��ای
آواز ������ن ��د �� از ��� �� �� ��ش �� ر���، �� از
آن ��د و ��ران د���، �� ��� �� دا�� �� ��� �� ��

ز��� ا���ده ا��!

۵

-孟浩然





��روز و ��� ���ره ��� �� دو �� ����� ��� ���اه ا��� ��روز
����� ��� (���� �� در او��� روز از ��� ���ر (���
�� ��د، ا�� ��� ���ره ���� �� در او��� روز از او��� ��ه
۲۰ �� �� �� ����دی آن از ۲۱ ژا�� ���ی ����ار �� ��د �� ��ر

�� ����� ا���  ��ر
�� دو ��� ���د آ��ز دو��ره ����� و ز���� ���� ������

در ا�� روز ا���ی ����اده ��د�� �� آ��� �� ��ل �� را در
���ر ������ ��� �������

�� �� ��� (年夜饭) "�� در ���، "��م دور��� �� ��ل
�� ��� ��� ا��، �������� �� در ا��ان �� ��ل ���
����اده �� دور �� ��� ��ه و �� ��ردن ��ا��ی ����ص

�� ا�����ل ��ل �� �� رو��� 

����� و آ��ده ��زی ���� �� در �� دو ����� ��ء ��ا
����� از ��ار��ت ��� ��� ا��� در ��� ا�� ��� �� ���ان
"������ری ��ل ��" (扫除⼤) ������ �� ��د �� ���د دور
���� ������� و آ��ده ��ن ��ای ��ب ��ش ����� در ر

��ل ���� ا���

�� (红包 در ���، ا��اد �� ��د��ن "���� ��ی ����" (
درو���ن ���اری ��ل ��� ا�� ���ی �� د���، �� �������
ا�� ��ا�� �� ��د ���� و ��ش ���� �� ���اه �� آور��� در
�� از ا�� ��� ������� ��ای ا��ان ��� ���ی دادن ���� ���

��د��ن �� ���ر �� رود�

��ــ�ـ�
��روز و ��� ���ره ���� �� دو ��� ������� ا�� �� ��دو �������� آ��ز ��ل ���� ا��� ا�� دو ��� ��� ر�� ���وت �����ن،

دارای ����� ���� ��� ����� �� ���� از ����� دو ���ر ������ �� ������

��روز �� ���ن ���ه ��� ��� ���د ���ا �� ���� در �����،
��� ���ره ��� �� ������ ��ی ���� ����� آ�� ��زی،
ر�� ��� و اژد��، و ������ت ���� ر�� ���اه ا�� ��
���� ��ای دور ��دن ارواح ���� و ��ب ��ش �����

ا���

��ت ز��ن ��� ���ره ���� �� ۱۵ روز ا�� �� �� "���
����س" (元宵节) �� ����ن �� ر��� در������ ��� ��روز
۱۳ روز ��ده و �� ��ا�� "���ده ��ر" ����� �� ����، �� ���د
��ر�� ������� و ����� د��ار �� ����� �� ����ر ا�����ل از

ا��� و ���ط در ��ل ���� ا���

�� دو ��� دارای ��ا��ی ���� ��ص ��د ������ در
���، ��ا���� ����� "�����زی" (⼦饺 - ���� دا������) و
"���� ���ر��" ���� ��اوا�� و ������� ������ ��ای
����ص �� ��ل �� در ا��ان ���ی ��� �� ���� ��ده �� ���د

���� و ���� ز���� ا���

����� ��روز و ��� ���ره ���� �� از دو ����� ����وت
���ت ����� ، ا�� ��دو �� ا���� ����اده و آ��ز دو��ره
����� ���� دا��� و آن را ��ا�� ���ار��� ا�� ��� �� ��
آ��� ��ی ����ص ��د، ارزش ��ی ������ ����� را ���
��ده و ��� �� ��� ا����ل �� د��� ��ر�� ا�� ����� �� و
���وت �� ���ن �� د�� �� ����� ا���ن �� در ������ ���ن از
����� ��� �� ا���م ����� و ا�� ��وع دو��ره را در �����

��د �� روش ��ی ������ن ��� �� ������

دو آ�ــــ�ز،
�ـ� ��ــ�ـ�

آ�ــــ�ز
 نویسنده: پرنیان محمودی

 دانشجوی کارشناسی زبان چینی دانشگاه اصفهان
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诺鲁孜节和春节都是⼀种传统的节⽇，两个都
表现出来新年的开始。这两个节⽇都有异同，
⽽源于两个国家的⽂化。

诺鲁孜节和春节两个都与季节的变化有关，伊
朗⼈在春天的第⼀天过诺鲁孜节，但是中国⼈
在正⽉初⼀过春节。
两个节⽇表现⼤⾃然的重⽣和新⽣。

在那天家⼈聚集在⼀起过新的⼀年。
在中国，年夜饭是春节最重要的部分。在伊
朗，家⼈也在除⼣夜团圆吃特别的饭菜，⽽迎
接新的⼀年。

打扫房⼦在这两个⽂化是新年前离不开的⼀部
分 。 在 中 国 ， ⼈ 们 把 打 扫 房 ⼦ 叫 做  “ 打 扫
除”，意思就是把所有的厄运打扫出去⽽准备
为了新的⼀年带来好运。

在中国，过年的时候，⼈们给孩⼦们红包，红
包⾥⾯有钱，他们认为这些红包会带来好运。
在伊朗也⽼⼈给孩⼦们钱，对孩⼦们来说这是
诺鲁孜节最甜蜜的部分。

在伊朗，⼈们⽤ “Haft_sin” (伊朗新年七种 S
开头的物品的餐桌) 来过诺鲁孜节，⽽在中国，
春节却随着有些特别的活动，如烟花、舞狮和
舞⻰、红⾊装饰等，这些活动都代表着驱邪并
吸引好运。

春节有15天，到 “元宵节” 就结束，但是诺鲁
孜节有13天，最后⼀天是 “Sizdah bedar”，
代表着送别厄运、再次与⾃然相遇，⽽迎接新
年的希望和喜悦。

这两个节⽇都有⾃⼰传统的⻝物。
在中国，有些⻝物如饺⼦和⻥象征着丰富和⾟
福。伊朗除⼣夜特别的饭菜是⻥和蔬菜，象征
着喜悦和⽣活的幸福。

虽然诺鲁孜节和春节各个源于两个不同的⽂
化，但是这两个节⽇都重视家庭的重要性和⼤
⾃然的重⽣⽽珍惜它们。
这个节⽇⽤⾃⼰特别的仪式，保存深刻的⽂化
价值，⽽代代传承下来。看⼀看这些共同点和
不同点，可以发现世界上各地的⼈们怎么受到
季节变化的启发，⽽在⾃⼰的⽂化中⽤不同的
⽅式来过重新开始。

开端两个开端，

意义一个意义مترجم: زینب مرادی

 دانشجوی کارشناسی زبان چینی دانشگاه اصفهان
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����� زود��ک در ��� ����� ������ دارد، �� از ��� ���ره ����� �������
�� ���ی ���، ��ل �� دوازده و ا���ره �� و ا����� �� ������ �� ���د� در ���
��ه ����� �� ��د �� �� ��ه را �� �� ���ان ���ن �� د���� ا�� ���ا��ت ���
���� در ����� ���ی ا��� �� ���� و ��� د����ه �������ن �� ����� و ����ن
ار����� ������� دار��� ��دم ا��� �� ا��س ���ان ��ل ��د، ���� و ا���ل و

���� ��ی ������ ��د را ��� ���� �� �����  و
���ره ����� ��� �����ن �� ا�� ��ور ��د �� ار���ط ��د��� ��� ���ا��ت روی
ز��� و ���ر��ن در ����ن و��د دارد� �� ���ان زود��ک �� �� ��رت ����
����� ����� ا��، و ���ر �� ��د �� ز��ن ���� و ���ر آ��� در آ���ن ��

������ ا���ن ار���ط دارد�
��ت �� ���، ��دم ��� دا����� ����� ��ل را ������ ����، �����ا�� ا���ا��ر
��� ����� ���� از ���ن ���ا��ت ۱۲ ������ه را �� ���ان "���ان ��ل"
ا����ب ���� �����ا�� او ا���م ��د �� ������ ای را در ��ض رود���� �����
د��� و ۱۲ ���ا�� را �� زود�� �� �� ����ن �� ر���، ۱۲ ���ان زود��ک

�������
���� ���� در ��رد ا�� ��زی ���د ��� ��ش و ��� ���� ��د�

������ ���ر از رود���� آ��ز ��! ��ش و ���� ��ای ��� ���م اول �� ��ش و
ذ��وت ��د ���� ��د��، �� ��� ��و ��ار ��ه و ���ن �� ���� ����، ز����
�� و ��د را �� �� ����ن �� ��و �� ���� ��د�� ��، ��ش �� ���� ����� ��
ر���� و ���م اول را �� د�� آورد� ا�� ���� آن �����ه را از د�� داد ��ن
در ا����ی ���� ��ش ���� را �� دا�� آب �� داد، و ���� ���� دا���ن
د���� ��� ���� و ��ش ��� ��و ���� ��ا��� در �����ه دوم ��ار ���د، ا��
����اری و ��� ���� او ���� ا���ام ����ن ��� ��� ��ای ���ر از رود����
����� ���ش ��د را �� ��ر ���� و در ������ ��� ��ه ��د ��د را �� ����
������ از روی ��ب ��ی ���ور ر���� �� ���م ��م را ��� ���� ����ش ز
��، و ��ز و ���� �� �� ����ن ر���� ا���� اژد�� �� ����ر در آب ��
ا����� ای ��در �� ��واز ا��، ا�� او ��ای ��� �� رو����� ��� در ���
آوردن ��ران، ز��ن را �� ����� ا��ا�� و در ����� ���م ���� را �� د�� آورد�

�� ���� رو��� ا���ر��ا�� ای ����� ��دم را ��ا�����!
��� ا�� را دور زد و �� ��� زدن از او ���� �� ��� ��ر آرام و �� ��ا ��
��د، ا�� ا�� �� �����ه ���� د�� ����� �� از آ��� ������، ����ن و
��وس �� ��� �� ����� ������ و از رود���� ���د ��د�� و ���� �� ��
����ن ر����� ا�� ��ن ������ ز��� �����ی ����ه ��د �� �����ه ���� و

����ن و ��وس �� ����� ��� و د�� �����
�� �� �� ��� ����ل ��زی در رو���� ��د د���� ر���� �� ا���� ��ک آ��
���ا�� ��د �� �� �� ����ن ر���، ا�� �����دی و �� ����� او ���� ���ه ��دم

!��
دوازده ���ان زود��ک �� ���� ��ای �� ���دی ��ای ������ ��ل �����، ����

���� "������� ��� ا���ن و �����" در ����� ��� ا���

زود��ک ���� مترجم: زینب مرادی

دانشجوی کارشناسی زبان چینی دانشگاه

اصفهان
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⽣肖⽂化在中国有着悠久的历史，它起源于古代的占星学
和神话传说。在中国农历中，⼀年被分为⼗⼆个⽉，每个
⽉⽤⼀个动物来代表。这些动物在⼈类社会中起着重要的
作⽤，在古⼈的眼中与⾃然和宇宙密切相关。⼈们常常根
据⾃⼰的⽣肖年来预测运势和性格特点。
中国古代的占星学认为，地球上的动物与宇宙中的星体存
在密切联系。每个⽣肖动物都与⼀个天⽂星座相关联，它
们在空中的运动和出现时间被认为与⼈类的命运息息相
关。

关于⼗⼆⽣肖的起源，有⼀则传说最为著名。久很久以
前，⼈们不知道如何计算年份，⽟皇⼤帝决定从动物中挑
选12位代表作为“年兽”。于是，他宣布举办⼀场渡河⽐
赛，到达终点的前12位动物将被命名为⼗⼆⽣肖。
这场⽐赛的趣事是聪明与勤奋的较量。
渡河⽐赛开始了！⽼⿏和猫靠着⾃⼰的“⼩聪明”先夺了
第⼀名，它们藏在⽜的背上，待⽜即将登岸时，⽼⿏迅速
⼀跃跳到终点，拔得头筹。但猫，因为被⽼⿏“推⼊⽔
中”，错失了名额，这也成为猫和⽼⿏不和的故事起源。⽜
只能屈居第⼆名，但它的踏实与努⼒却得到了⼤家的尊
敬。⽼虎奋⼒穿过河流，湿漉漉地赶到，成为第三名。兔
⼦机灵地跳上浮⽊，轻巧地抵达终点；⻰虽是⻜天神兽，
但它为了帮助⼲旱的村庄降⾬，耽搁了时间，最终拿下了
第五名。这样的⽆私精神让⼈佩服！
蛇悄⽆声息地绕过对⼿⻢，成功成为第六；然⽽⻢成为第
七。接着，⽺、猴⼦、公鸡互相帮助，造了⼀条船，⼀起
过河流，到底⼀起到达了终点，但是因为⽺⽐较努⼒，所
以成为第⼋，猴⼦和公鸡却分别成为第九和第⼗。
在河⾥玩耍的狗迟到了，⽽获得第⼗⼀。
猪虽然最后⼀个到，但它慢条斯理的“佛系态度”让⼈忍
俊不禁！

⼗⼆⽣肖不仅是我们计算年份的标志，更是中国⽂化
中“⼈与⾃然和谐”的象征。
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ا����� �� ���� از آن ا�� �� در ز��ن ��ی ���� �����ی و������� �� ��م ”��“ و��د
�� ز���� �� ��د، ا�� �� ��ر �� ��ا ر���ن روز �� ام از ً در ا���ق در دا��� او ������
دوازد���� ��ه ���ی �� ���� �� آ�� و �� رو�����ی ا��اف �� ر�� �� دام �� را ���رد،
��دی را ا����ن ���� او��ت �� ��دم را �� ��رد� ��دم رو��� ��ای ������ �� او راه ��ی ز

��د�� ا�� �����ام ��ر��ز ���د�
�����، ر�� ���� رو��� را���ری ا������، او از ��ای آ������� ��� ��ا��، ا��
�� ”��“ ��� ��، �����ا�� ��ای ���ت ��دم، �� د���ل ����� �� ً ��ای آ������� ا���
��ا��ن ��ر������ی �� آ���ن ر�� �� از آ��� ��� ���ا��� ا���ا��ر آ�� �� ����ن ا��
���� ���� و ���ه �� ���� ��ر�� ا�� ����، ��� ��د ” ���ن“ را �����د �� �� دو ������ ��دو
آ�� زای ����� ���اه �� ��ای آ������� �� د���ی ا���ن �� ��و�� و ��دم را از ا�� ��� ���ت

د����
در �� �� ام، ”��“ دو��ره ��ای آزار و اذ�� آ��، ”���ن“ و ”��“ وارد �� ���د ��رگ
���� ���� و ���ه آ�� زای ����� ”��“ را ��اری داد� ����� ”���ن“ �� ا����ده از ��ر�� ا��
���� ���� را �� ”���ن“ ��� از ر��� ��ای ������ی از ��ز��� دو��ره ”��“، ��ر�� ��ی ا��
��ار��ی ������ ����� ��د و �� ��� داد �� آ��� را ����ی ��در ���� ��ی ��د ��������، او
������ �� رو������ن ��د داد ����� ���� ���ز��، �� �� از رو�� ��دن در�� ����� ����

آ�� زای ����� ��� �� ��د�
�� ��ار ��د و د��� ���� ��أت ���د از آن ��، ”��“ ���ن �����ه ��د �� �� ا���ق در

�� رو��� ������

�� ر�� ��د��د ا�� وا���، ��دم روز �� ام از ��ه دوازد�� ��ل را ”�� ��ل ��“_ ��� ��
�� ”��“ از ��� ر��_ �������، و ������ روز اول ��ل را ”���ن“ ��م ��اری ��د��� �� ��ر
��� ��ی ��� ��ل �� ��� ��دم رواج ����� �� ��ل در �� ��ل ��، ����اده ��
���� ���� را �� ��در ���� ��ی ��د �� �������، �� ����� �� ������ن ��ر�� ��ی ا��
���� �� ��ر�� ��ی ����ی �� روی آ��� دو���� ��ی ���ی ����� ��ه ����� ����� ���وه ��
ا�� آ�� ��زی �� ����، ���س ��ی �� �� ����� و ��� �� ������ ر��م ��� ��ل �� �� ��

ا��وز ادا�� ����� ا���

�� ��ا و ������� ��ی ����اده را ”��ای آ�������“ ��ای ���� در ��ور��ی ������� ا�� �� ������� ����
�����ه دارد و ا�����ن �� د�� �� �� ����اده ز���� ����� دا��� ����� او ������ ����ل ���رت �� ��� و
�� در ���ن ا��، �� ���� ای  �� �� ��ل در روز ۲۳ ام �� ۲۴ ام از دوازد���� ��ه ���ی �� آ���ن �� رود

�� �� ”ا���ا��ر  ���“ در��ره �������، ������، ��گ و ز���� ��دم ����� �������
�����ا�� ��دم در ا�� روز �� �� ���ان ”��ل �� ����“ ������ �� ��د �� ��ای آ������� ادای ا���ام ��ده
و از او �� ��ا��� �� آ���ه ���� را ��ا���ن ر�� ز�� و ���ن آ��ن را از ������ ��ی و ��ارت ا��� ���ه

دارد�

�ـ��ـ� ا�ـ�ـ��ـ� ای
مترجم: زینب مرادی
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传说，古时候有个可怕的怪兽名字叫——タ。
平时⼣⽣活在海底，但是每到腊⽉三⼗那天，
它就会跑上岸，到附近村⼦⾥吃牲⼝，有时还
吃⼈呢。 村⼦⾥的百姓为了对付它想了很多办
法，都没有成功。
后来，村⼦⾥年纪最⼤的⽼爷爷想出了⼀个办
法，请灶王爷帮忙。可是灶王爷根本不是⼣的
对⼿，他为了救百姓们就上天找本领⼤的神仙
来帮忙。神农⽒听灶王爷说了此事，派⾃⼰的
⼉⼦年拿着红绫布和喷⽕花⽵筒两件法宝，跟
灶王爷去⼈间为⺠除害。
三⼗晚上，⼣⼜来捣乱了，年和⼣展开了⼀场
⼤战 ，年⽤红绫布和喷⽕花⽵筒把⼣赶跑了。
为了防⽌年⾛后，⼣再来作恶，年把红绫布剪
成许多⼩条分给⼤家帖在⼤⻔上。⼜教百姓们
做爆⽵，点燃后跟喷⽕花⽵筒⼀模⼀样。
从此，⼣被吓得逃到海底，再也不敢到村⼦⾥
来了。

为了纪念这件事，百姓们把腊⽉三⼗这⼀天叫
除⼣，⽽把正⽉初⼀叫年，渐渐地，⺠间有了
过年的⻛俗。每年腊⽉三⼗，家家⻔上贴红
绫，后来变成贴对联，另外还要放爆⽵、穿新
⾐服庆祝。过年⺠俗也⼀直延续到今天。



��ل ��، �� در ��� و �� در ا��ان، ���ی ��ا�� از ��
��� ��ده ا��؛ آ���� ا�� �� از ���� ��، ��ور�� و
�� و ����� ا�� دو ��� دارد� ا�� ��� در ��ر �������� �� ر
������، �� ���� ���� و ���� آ��� �� ��� �� ر���، را��
��ای د��ت ���� و دوری از ������ ا��� در ا�� �����،
��� ����ی ��اب و ���� ������ ��ه ی ��ل ��ی ���� و
��روز ا��ا�� را ��ر�� �� ����� آ��ده ����� �� �� ا�� ���

!�� �� و �� �� ��� ��و رو ������، �� ���� زده ��

���� ���� �� د�� �� 
در ��� روز اول ��ل ��، ���� ���� ����ع ا��� ���� ی
"��" (فَ) در ز��ن ���� �� ��ا �� "��وت" (فَ) ا�� و
�� ا��� ی ��، ���� آن، ���� ���� ����! ا����� ای �� ��
�� �����ن ���� ��د، از ��دی �� ������ را ���

������ �� و ��و�� را �����   

�� ��ل ������� در ا��ان ���� ���ی در ���� ی ���
��� ا�� د��� در آب ����، ���� ��ل ���� را �� ��
��� ��� ای از ���ل ا��ان ��� �� ز�� ����م �� ��

�� ��ل ���س �� ��� و �� آ�� ��ل �� ���� ����� ���

 ا����ده از در�� 
در ��� ورود �� ��وج از در ���� در روز اول ����ع
ا��� ��� در ا���، دروازه ی ������� ا�� و در ����
�� �� راه ارواح ��� ا����� ی ���ن، ��ای ��ل ��، �� ��

�����د �� ���� در ���� �� ��ر�� ی ����، �� را ��اری داد�   
 

�� ��ل �� روز اول، ����� �� د��� در در ا��ان در ���� ی ���
���� را ��ز و ���� ���� ��ور دار�� ا�� ��ر ������ را د��ت
�� ���� در ���از ��� ای ��� �� ��دی روز ��� در را

��ز ��ا�� و ������ا�� ��د��� 

 ���� در��ره ی ز��ن 
در ��� در �� ��ل �� �� روز اول، ���ه �� ���� ��
��ف زدن از ز��ن ����ع ا��، ��ن ���� را ���ود
�� ��دی ����� را ��ک ��د و �� ���� ا����� �� ��
�� ��د و ����ادش ����ر ا��� ی ز��ن، ِ�� ��، او را ���

   �����
 

�� ��ل، ��ف زدن از ����� �� در ا��ان در ���� ی ���
��� ی آن ������� ��� ای در ا����ن ��� �� ���ز�� از
�� ��� ��دی و ���ه �� ��ا�� اش ��� و ���� �� از ��

آ���ه، ���� ��ل �� ا��� 

���ی �� 
دل ����� ��
نویسنده: فاطمه نصیری
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������ی ��ل �� در ��� و ا��ان�
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 ا��اد ��ص 
در ��� ��د ۴ در ��ل �� ����ع ا��، ��ن �� ��ا ��
"��گ" ا��� در ����� ی ��ن، ا���ا��ری ���ر��� ���ش را
ا��ام ��د و ۴ ��م ��� ����اده ای �� �� ۴ ��� �����

��رد، ����� ��!   
 

��ه در ���ده ��ر، ��� ا��� ��� ای در ا��ان ��د ۱۳، �� و
�� ��د���� ۱۳ ��� داد و ���� آ��� ��دم در روز �� ��

���د�� از ���رش ۱۳ دوری �� ����� 

 آ��� و ا����س 
�� ���ی آن در ��ل �� ����ع ا��، در ��� ����� آ��� �� ��
�� ��د و ��ن ���دل ز���� را �� �� �� ز��� ز�� ���ی آ��� ��

��ش �� ��، ا���ر رو�� را از د�� داد�    ���
 

�� ��ل، ��� �� ��دی و در ا��ان ���ه �� آ��� در ���� ی ���
���س �� ���ز ا��� ��دی �� ���س ���� ���ه ��د و ����

����ا�� ����� آ��� ���� ��دی را ����� ���� 

 ا��ار ��� 
در ��� ا����ده از ���� �� ���� در روز اول ����ع ا��،
��ن ���� را �� ��د� ��دی ���ی ��د ��د و روح �����ن،

زو ِ��، ���� ���� اش را �����   

�� ��ل �� ��ن ��ن �� ��ر�� �� ���� در ���� ی ��� در ا��ان ��
�� و روز اول، ���� را ��� �� ���� ز�� در �����ن ��ر�� ��

���� �� ���س ����� 

ر�� �� 
در ��� ���س ���� �� ���ه در ��ل �� ����ع ا��، ��ن ر��
��ا�� و ������ �� آورد� ����اده ای در ����� ی ���� ���س

���� ����� و ��� از آن �� ��د�   
 

در ا��ان ���س ���ه در ���� ی ����� ��ل �� روز اول �������
��دی در ��د ���ه ����� و ���� �� ا���� ��� ر�� رو��،

��دی �� آورد� 

 ��ف زدن و د��ا 
در ��� ��ف زدن �� ����� �� د��ا در روز اول ����ع ا��،
��ن ا��ژی ���� �� آورد� ��دی �� �����ی د��ا ��د و

���� اش �����   
 

در ا��ان ���� �� د��ا در ���� ی ����� ��ل �� روز اول، ��ل
را �� از ��ورت �� ���� دو ������ در ���ان �� ��غ د��ا

��د�� و آرا�� ��ن ر���

������ی ��ل �� در ��� و ا��ان، آ��� ی ��ور��ی ���� ا�� دو
����� ا��� �� دو �� ����، ���� و دوری از ا��ژی ����
ا���� �� د���، ا�� ���� �� �� ����دات ا����� ای ��� ���ن و
ارواح ���� دار�� و ا��ا�� �� �� ���� ی ����� ��ل و ���� ���
���� ا�� ������ ��ا��ت �� ��� �����، ا�� ���ن د���ه ی ���ش

ا���ن ��ای ����ل ������ ا���

منابع:

افسانه و باورهای عامیانه چینی: برگرفته از روایت های شفاهی و متون

تاریخی سلسله ی هان وتانگ (تحقیقات میدانی و مکتوب).

فرهنگ عامه ی ایرانی: قصه های محلی از شهرهای شیراز، اصفهان،

لرستان و یزد (روایت های شفاهی و مجموعه های فولکلور).
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文化
之旅

⽆论在中国还是伊朗，新年都不仅仅是⼀个
庆祝活动。它是⼀种仪式，充满了很多传统
的象征、信仰和禁忌源于两国历史和⽂化。
这些禁忌有时显得陌⽣，有时却出奇地熟
悉，它们象征着祈福避灾。

洗头或洗⼿
中国：新年第⼀天，洗头是被禁⽌
的。“发”（fà）在汉语中发⾳与“财”（fā）
谐⾳，所以洗头意味着洗去你的运⽓！传说
守护财富的发神会因为⼀个⼈洗头⽽夺⾛他
的财富⽽发怒。

伊朗：在新年的时候洗任何东西都是禁忌。
⼈们认为，如果你的⼿浸在⽔⾥，就会洗去
新年的祝福。伊朗北部流传着⼀个故事，⼀
位妇⼥在新年期间洗⾐服，结果带来了⼀整
年的不幸。

⻔的使⽤
中国：新年第⼀天，禁⽌从后⻔进出。只有
正⻔才是通往好运的⼤⻔；后⻔则是驱邪的
通道。传说中，⼀位⽼⼈⽤红布绑在后⻔
上，吓跑了年神“年”。

伊朗：新年伊始，不⿎励⽆缘⽆故地开⻔关
⻔。⼈们认为这会招来厄运。设拉⼦有个故
事，讲的是⼀个男⼈在新年第⼀天忘了关
⻔，结果把所有的⽺都弄丢了。

谈论时间
中国：除⼣夜或新年第⼀天，看钟或谈论时
间是禁忌，这会影响你的运⽓。传说，⼀个
男⼈调好了钟，却被时间⼥神神⽯诅咒，导
致他的家⼈病倒了。

伊朗：新年时谈论过去或过去的悲伤被视为
禁忌。伊斯法罕的⼀个故事讲述了⼀位⽼妇
⼈回忆⻘春岁⽉，并在泪⽔中度过了⼀年。
喜悦和期待是新年的基调。

中国和伊朗的新年禁忌：
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特殊数字
中国：在新年的时候禁⽌使⽤数字“4”，因为它听
起来像“死”⼀样。汉朝时期，⼀位皇帝处杀了他的
第四个⼉⼦，这个数字就成了不吉利的数字。另⼀
个故事讲述了⼀个家庭吃了四块年糕后遭遇不幸的
事。
伊朗：13这个数字不吉利，尤其是在“Sizdah
Bedar”（诺鲁孜节的第13天）。传说⼀位国王发放
了13枚硬币，结果引发了⼀场饥荒。⼈们在这⼀
天避免数13这个数字。

 镜⼦与倒影
中国：在新年的时候，打破镜⼦或在镜⼦前哭泣是
被禁⽌的，因为这会破坏⽣活的平衡。⼀位妇⼥对
着镜⼦哭泣，她的倒影消失了，仿佛失去了灵魂。
伊朗：新年时照镜⼦，只有在喜庆的⽓氛和穿新⾐
下才被允许。⼀位男⼦穿着旧⾐服照镜⼦，度过了
贫困的⼀年。镜⼦必须反映幸福。

利器
中国：新年第⼀天禁⽌使⽤⼑或剪⼑，它们会断送
好运。⼀位男⼦切菜时，被守护神祖神带⾛，导致
家中好运尽失。
伊朗：⼈们认为，在新年或新年第⼀天⽤⼑切⾯包
或布料会断送福⽓。洛雷斯坦的⼀位妇⼥切布，⼀

年都没有新⾐服。

颜⾊
中国：新年第⼀天禁⽌穿⽩⾊或⿊⾊的⾐服，这些
是哀悼的颜⾊，会带来厄运。唐朝有⼀家⼈穿着⽩
⾊⾐服，结果其中⼀⼈去世了。
伊朗：新年第⼀天穿深⾊⾐服是禁忌。亚兹德的⼀
名男⼦穿着⿊⾊⾐服，度过了悲伤的⼀年。明亮的
颜⾊带来欢乐。

说话和争吵
中国：新年第⼀天禁⽌与陌⽣⼈交谈或争吵，这会
带来负能量。⼀位男⼦与⼀位旅⾏者吵架，结果他
的房⼦被烧毁了。
伊朗：⼈们认为，在新年第⼀天说闲话或打架会给
全年带来冲突。德⿊兰的两个邻居为了⼀只鸡⼤打
出⼿，从此他们的和平就此破灭。

中国和伊朗的新年禁忌反映了两国根深蒂固的⽂化
信仰。两国传统都强调好运、祝福和避免负能量。
然⽽，中国的习俗常常与年兽和神灵等神话⽣物有
关，⽽伊朗的传统则以新年的确切时刻和象征性仪
式为中⼼。

虽然有些⼈可能认为这些禁忌仅仅是迷信，但它们
表⽰了⼈类控制命运的愿望。
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در روز ���� از ��� ���ر ���� ��، ��ای ��وت ����� �� ��د� ا�� ��ا دارای ���ر وز�� ا��
�� ���� �� �� از ��� ��� ���ل، ���ب، ��ق، ��ب و ����، ��ل و ��وت را �� ��د ��

���اه �� آور��� 
��دم در ا�� روز ��� ��� �������ن آ�� ��زی �� ���� �� ز��� �� و ����ی �� از ��� ��و��� در

و ����ه ��ی ���� را ��ز �� ��ار�� �� ��وت از ��� ��ف وارد ���� ��د�
آ��� ������ ��ای ا�����ل از ��ای ��وت ���� ا���ری را �� ��ا���:

“天 ⻔开，地⻔开”
“五⽅财神到家来”
“左⻔开，右⻔开”
“四⾯福⽓滚滚来”
“善⻔开，孝⻔开”
“善因孝果财⾃来”

�ـــــ�وت�ــــ�ای

در��ی آ���ن و ز��� ��ز ا��؛
��� ����� ��وت �� ���� �� �� آ���؛

در��ی �� و را�� را ��ز �� ����؛ 
از ��� ��ف ������� �� ��� ��ن ��از�� �� ��د؛ 

در��ی ������� و ا���ام را ��ز �� ����؛
���� �� �����ن ����� و ا���ام ���ار�� ��وت ��دش �� آ���
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中国⺠间诸神版画
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”����اره ����س ���ری“ ا�� ��� در ����د���� روز از او��� ��ه
����� ���ی ���� ����ار �� ��د و ���� ������ ��ای ��� ��ی
��ل �� �� ���ر �� رود� �� ���� ز��ن، ا�� ��� �����ه ��
���� �����ه ��د را در ��� ��� ��ی ���� ��� ��ده ا��،

���� �� ���دی از ������ و در��� ����� ��ه ا���

در ��ل ����اره، ����س ��ی ز��� و ���ه ����ه �� ��ح ����
����ع �� ����� در�� آ���� از ��� ���� ��ی ���ا��ت و �����ن
����� �� ����� ��ی ����ری ��� ا�����، ����� ا��� ����،
��ر��، ��� و ا����� ��ی ������� در ا�� رو��اد ������ ��� ��از
��ی ����� ا��� ����� ��آوری �� ���، روح ��زه ای �� ا��
����اره �����ه ا��؛ ا��وزه ����س �� �� ��ق رو�� �� ����،
در ���� �� ��� د�� ��ز ������ان �����ن ����ه ا��� آن ��

را ��� �� ����

ا�� ��� آ��� �� و ر��م ��ا�� دارد �� �� �� دا����� را در
دل ��د ����ن ��ده ا��� ��� از ا�� آ��� ��، ”ر����زی ����س ��
در آ���ن“ ا�� �� �� و��ه در ����� رو����� ������� �����ی
دارد� ��ور �� ا�� ا�� �� ا�� ����س ��، آرزوی دل ��د��ن را ��

آ���ن ��ده و ���م آور ا��� و ���� رو���� ������

(元宵节 ا�� ��� از ���وف ���� ا����� ��ی ��� ����س (
����ط �� ا���ا��ری ��ن و ����س ��ی رو��  ��ه ��ای ��ا��ن

ا���
روز��ری در ز��ن ا���ا��ری ��ن ��� از وز��ان در ��اب د��
�� ��ای آ�� ��� دارد ��� را ���زا���� او ��ای ������ی از
ا�� �����، ������د ��د �� ��� ��دم ��� در �� ����د�� ��ه
اول ���ی ����س ���� رو�� ����، ��ری �� و��� ��ای آ��
از آ���ن �� ز��� ����د، ���� ���رد و ���ر ��� �� ��� از
��� آ�� ����� و �� ��زد، در ����� از ����� ��د ����ف
��د� از آن ز��ن، رو�� ��دن ����س �� ����� �� �� ��� ���

元) ا����� ای د��� در��ره ی د����� �� ��م ��ان ���و ������
宵) ا��� د���ی �� در در��ر ا���ا��ری ��ر �� ��د و د��
��ای ����اده اش ا��ازه ی ��� ����� ��ه ��د�  روزی ���
از وزرا ��ای ��� �� ��ان ���و ���� ای ���� و �� ا���ا��ر
��� �� در �� ����د��، ��ای آ�� �� ��� ���� ��ا��
��د و ���� راه ���ت ا�� ا�� �� ��دم ����س رو�� ���� و
(汤圆 ���� ������ ����ص �� آرد ���� �� ��م ���� ��ان (
در�� ����� ا���ا��ر ا�� ��ر را ا���م داد و ��ان ����� ��
��ا��� در ا�� ��� ����اده اش را �����ت ���� از آن ز��ن،
ا�� روز �� ��م او ��� ����� ��ه و ������ ������ ���� ��ان ��

��م ��ان ���و ��� ��ا زده �� ��د�

ا�� ����اره �� ��� ����� �� ��د و ������� ��د، �� ����
����ا�� ���� �� ��ی �� ��ارد، ���� ���ه ای از ���ه و

��ا��� ����� ��� را �� رخ ������ن �� ����

����اره ����س ���ری

��ه ����، ������� را ��ای ��دم ����ار �� ��� 
و ��� ����س، ��� را 
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元宵节在农历正⽉⼗五举⾏，是新年庆祝活
动的⾼潮。随着时代的变迁，这个盛⼤的节
⽇不仅保留了在中国传统⽂化中的核⼼地
位，也成为了创造⼒与辉煌的象征。

在节⽇期间，各种图案各异、美轮美奂的灯
笼遍布⼤街⼩巷。从动物与植物的图案，到
国际建筑奇观，再到传统的中国⽂化、历史
故事、宇宙空间以及古⽼传说，这个充满视
觉享受的⽂化盛宴展现了中华⽂化的丰富内
涵。传统与创新相结合，为元宵节注⼊了新
的活⼒。如今，灯笼虽然使⽤电灯点亮，但
⼯匠们的⼿⼯艺术仍然保留着原始的精髓。

这个节⽇有着有意思的仪式，各个有⾃⼰的
故事，这些仪式之⼀是放⻜灯笼到天空，这
个仪式尤其是在农村地区更流⾏，他们认为
这个灯笼把⼈们⼼⾥的愿望去天空那⼉，⽽
是希望、梦想实现的使者。

这个节⽇有着有意思的仪式，各个有⾃⼰的
故事，这些仪式之⼀是放⻜灯笼到天空，这
个仪式尤其是在农村地区更流⾏，他们认为
这个灯笼把⼈们⼼⾥的愿望去天空那⼉，⽽
是希望、梦想实现的使者。

元宵节其实有好⼏个传说，其中最著名的之
⼀与汉朝皇帝和为神明点亮灯笼有关。
相传在汉朝时期，⼀位⼤⾂梦⻅⽕神打算烧
毁城市。为了避免这场灾难，他建议所有市
⺠在农历正⽉⼗五的夜晚点亮灯笼。这样当
⽕神从天上往下看的时候，就会误以为城市
已经着⽕了，于是打消了烧城的念头。从那
时起，点灯笼就成了⼀种传统。

还有⼀个关于⼀个叫元宵的⼩⼥孩的传说。
她是宫⾥的宫⼥，⾮常想念⾃⼰的家⼈，⼼
⾥的思念就像她的⼩拳头⼀样紧紧地揪着。
有⼀天，⼀位⼤⾂为了帮助元宵，想出了⼀
个办法，告诉皇帝说，正⽉⼗五那天，⽕神
将要攻击城市，唯⼀的解决办法是让百姓点
亮灯笼，并制作⼀种⽤糯⽶粉做的甜点，
叫“汤圆”。皇帝听从了这个建议，照做了，
元宵也因此在这⼀天⻅到了⾃⼰的家⼈。从
那以后，这⼀天就以她的名字庆祝，⼈们也
把“汤圆”叫作“元宵”。

这⼀节⽇以其独特的形式和创造性，不仅留
下了深刻的回忆，更向世界展⽰了中华⽂化
的璀璨与魅⼒。

月圆人圆，元宵节情满人间  

元宵节
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���� �� ���� ���� ���اره از ��زی �� و ������ ��ی ���� ��دم ��� ��ده ا��� در دوران
���� ���� �����، ������ی ����س �� ��� ��ا�� ������ از ������ ��� ����س ����� ���
ا�� ������ را �� روی ����س �� ������� �� ��د���ان در ا�� ��� آ��� را ���ا��� و ��س �����

و ������ آ��� را "�� ��" �� "����ت ����ن" ��� �� ������ 
ر�� �������� �� ��س ���� در ����� ��ی ���� و ���� �� اوج ��د ر���� در آن ��ل
���� از ����� ���� ��� ا��ازی از ��س ���� و ��ل و ��ای ��� ���� را در ����اره
����س در ��ژو ��� ��د: "����� �� ���� ��زی و ������ ا��، ����ت ر��ی �� ��ز�� و
����س �� را ���� �� ������ �� ���� ای �� �� ��ف ����س �� د��ار ������ه ��ه، و ��ا��ت در
�� ��ف آن ������ه ��ه �� ��د و ��دم آن ������ را ��س �� ز���� ������ ��� از آ��ر
������ ��� ������س، ا���ر، ا����� �� و ر��ن ��، ��ب ا���� ��، ���ات، �� ��، �����ن و
������ت ������ ����� �� در�� ��س ����� ����ه  در���� �� ���� �� ���� ��د��ن، آو��،

���ه، ��ا و ���ه �� ��د �� آ��� را ���ا��ی ����� �� ������
ا����� �� ���� از آن ا�� �� �� ��ل در ��ل ����اره ����س، ا���ا��ر ���ن ���� و
��و�� از وز��ا�� �� د��ن ا�� ����اره آ����� آ��� �� ���� �����ل ��د��، ������ ���ح
��د�� و از ��� ��ا���� آن را ��س ������ ��� از ���ا��ن، ���� و ا������� �� �������ن،
���� ای ��� ��د، ��� ���ی �� ��رت ���� روی ������ ����: "ا�� �� ���ه ا��، ��
����، �� ���� و �� زرد، ����� رو��ه، ��گ، ���� �� ��، �� ���ا�� ا��� ا�� و �� و����
در ��� ���، در ��� �� ���  و ����� ای ���� ا���� ا��� ا���ا��ر ���ن ���� و وز��ا��
در ��رد آن ��� ��د��، ا�� ���ا����� ���� را ��س �����، در �����، ��د �� �������ن ���� را

��ش ��د: (����)

�ـ��ـ�س �ـ�ی ر�ـ�آ�ـ�د 
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谜语⼀直是中华传统的益智游戏。
南宋时，“灯谜”成为元宵节必不可少的助兴项⽬。灯谜是贴在元宵
节花灯上供游⼈猜的谜语，⼜称“庾辞”、“隐语”。
元宵节猜灯谜成熟于明清时期。清顾禄《清嘉录》中记录有当年苏
州元宵节猜灯谜的情景：“好事者巧作隐语，拈诸灯。灯⼀⾯覆
壁，三⾯贴题，任⼈商揣，谓之打灯谜。谜头皆经传、诗⽂、诸⼦
百家、传奇⼩说及谚语、什物、⽻鳞、⾍介、花草、蔬药，随意出
之。”猜中者有奖，奖品有⼱扇、⾹囊、果品、⻝物等，谓之“谜
赠”。
传说，有⼀年元宵节，乾隆皇帝带着⼀群⽂武⼤⾂前去观看灯会。
看到⾼兴时，乾隆皇帝陪他的⼤⾂们也出了⼀谜联，让⼤家猜⼀
猜。随同的学⼠纪晓岚稍思⽚刻，就挥笔在宫灯上写了⼀副对
联：“⿊不是，⽩不是，红⻩更不是。和狐狼猫狗仿佛，既⾮家
畜，⼜⾮野兽。诗也有，词也有，论语上也有。对东西南北模糊，
虽为短品，也是妙⽂”。乾隆皇帝看了冥思苦想，⽂武⼤⾂⼀个个
抓⽿挠腮，怎么也猜不出来，最后还是纪晓岚⾃⼰揭了谜底：(猜
谜)

猜灯谜
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